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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

tot wijziging van de wet van 23 mei 1990 
inzake de overbrenging 

tussen Staten van veroordeelde personen,
de overname en de overdracht 

van het toezicht op voorwaardelijk 
veroordeelde of voorwaardelijk 
in vrijheid gestelde personen,

en de overname en de overdracht van de 
tenuitvoerlegging van vrijheidsbenemende 

straffen en maatregelen

(ingediend door de heer Olivier Maingain, 
mevrouw Marie-Christine Marghem en 

de heer Olivier Hamal)

visant à modifier la loi du 23 mai 1990
sur le transfèrement interétatique

des personnes condamnées,
la reprise et le transfert de la surveillance
de personnes condamnées sous condition

ou libérées sous condition ainsi que
la reprise et le transfert de l’exécution de 
peines et de mesures privatives de liberté

(déposée par M. Olivier Maingain,  
Mme Marie-Christine Marghem

et M. Olivier Hamal)

26 maart 2009 26 mars 2009

SAMENVATTING

Dit wetsvoorstel strekt ertoe te waarborgen dat 
personen die België aan een ander land uitlevert niet 
worden onderworpen aan de volgende straffen of gru-
welijkheden:

– rechtsweigering;
– foltering;
– onmenselijke of onterende behandeling;
– de doodstraf.

RÉSUMÉ

La proposition vise à garantir que les personnes ex-
tradées par la Belgique vers un autre pays ne risquent 
pas de subir les peines et/ou exactions suivantes: 

− le déni de justice;
− les faits de torture;
− les traitements inhumains ou dégradants;
− la peine de mort.
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN, 

Artikel 2 van de wet van 23 mei 1990 inzake de 

overbrenging tussen Staten van veroordeelde perso-

nen, de overname en de overdracht van het toezicht op 

voorwaardelijk veroordeelde of voorwaardelijk in vrijheid 

gestelde personen, en de overname en de overdracht 

van de tenuitvoerlegging van vrijheidsbenemende straf-

fen en maatregelen bepaalt, als humanitaire clausule, dat 

overbrenging naar een vreemde Staat niet kan worden 

toegestaan «indien er ernstige redenen zijn om aan te 

nemen dat, ingeval de straf of maatregel in de vreemde 

Staat ten uitvoer wordt gelegd, de toestand van de ge-

vonniste persoon ongunstig dreigt te worden beïnvloed 

op grond van overwegingen die verband houden met zijn 

ras, zijn godsdienst of zijn politieke overtuiging».

De indiener van dit wetsvoorstel wenst die clausule 

aan te vullen, overeenkomstig de op 21 november 2008 

voorgestelde «Concluding Observations» van het «Com-
mittee Against Torture» van de Verenigde Naties met 

betrekking tot België1, en waarin het comité België het 

volgende aanbeveelt: «Le Comité recommande à l’État 
partie de développer le suivi des personnes renvoyées 
afin de s’assurer que nul ne pourra être éloigné, expulsé 
ou extradé vers un État où il existe un risque sérieux qu’il 
soit soumis à la peine de mort, à la torture ou à d’autres 
peines ou traitements inhumains ou dégradants.».

Artikel 3 van het Verdrag tegen foltering en an-

dere wrede, onmenselijke of onterende behandeling 

of bestraffing, door de Algemene Vergadering van de 

Verenigde Naties aangenomen op 10 december 1984 

en door België geratifi ceerd op 25 juni 1999, bepaalt 

dat  «geen enkele Staat die partij is bij dit Verdrag (…) 

een persoon [mag] uitzetten of terugzenden naar of 

uitleveren aan een andere Staat wanneer er gegronde 

redenen zijn om aan te nemen dat hij daar gevaar zou 

lopen te worden onderworpen aan foltering».

1 Committee Against Torture, 41e zitting, 3-21 november 2008,

blz. 6. 

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

L’article 2 de la loi du 23 mai 1990 sur le transfère-

ment interétatique des personnes condamnées, la 

reprise et le transfert de la surveillance de personnes 

condamnées sous condition ou libérées sous condi-

tion ainsi que la reprise et le transfert de l’exécution 

de peines et de mesures privatives de liberté prévoit, 

comme clause humanitaire, que le transfèrement ne 

peut être accordé s’il existe des raisons sérieuses de 

croire que, en cas d’exécution de la peine ou de la 

mesure dans l’État étranger, la situation de la personne 

condamnée risque d’être aggravée par des considé-

rations de race, de religion ou d’opinions politiques.

L’auteur de la présente proposition souhaite com-

pléter cette clause, conformément aux observations 

fi nales sur la Belgique1, du Comité contre la torture des 

Nations Unies, présentées le 21 novembre 2008, par 

lesquelles il recommande à la Belgique de développer 
le suivi des personnes renvoyées afin de s’assurer 
que nul ne pourra être éloigné, expulsé ou extradé 
vers un État où il existe un risque sérieux qu’il soit 
soumis à la peine de mort, à la torture ou à d’autres 
peines ou traitements inhumains ou dégradants.

La Convention contre la torture et autres peines 

ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, 

adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies 

le 10 décembre 1984 et ratifiée par la Belgique le

25 juin 1999, prescrit, en son article 3, que «aucun 
État partie n’expulsera, ne refoulera, ni n’extradera une 
personne vers un autre État où il y a des motifs sérieux 
de croire qu’elle risque d’être soumise à la torture». 

1 Comité contre la torture, 41ième session, 3-21 novembre 2008, 

page 4.
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Sinds het arrest-Soering2 sluit de rechtspraak van het 

Europees Hof voor de rechten van de mens zich hierbij 

aan; een Staat die partij is bij het Europees Verdrag van 

4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de 

mens en de fundamentele vrijheden wordt verboden be-

wust een persoon aan een andere Staat over te leveren 

wanneer er ernstige gronden zijn om aan te nemen dat 

er sprake is of kan zijn van een fl agrante rechtsweigering, 

of dat de betrokkene dreigt te worden onderworpen aan 

foltering of onmenselijke en onterende behandeling.

Artikel 2bis van de uitleveringswet van 15 maart 1874, 

zoals het werd gewijzigd bij de wet van 15 mei 2007, 

beantwoordt aan de voormelde opmerkingen.  Daarom 

heeft het, ter wille van de samenhang, model gestaan 

voor dit wetsvoorstel.

2 Soering vs. Verenigd Koninkrijk, arrest van 7 juli 1989, reeks A nr. 

161, blz. 35-36, § 89-91.

Depuis l’arrêt Soreing2, la jurisprudence de la Cour 

européenne des droits de l’homme abonde dans le 

même sens, dès lors qu’elle interdit pour un État partie 

à la Convention de sauvegarde des droits de l’homme 

et des libertés fondamentales du 4 novembre 1950 de 

remettre consciemment une personne à un autre État 

où il existe des motifs sérieux de penser qu’un déni 

fl agrant de justice pourrait être, ou a été, commis, ou 

qu’un danger de torture ou de traitements inhumains et 

dégradants menace l’intéressé.

Parce qu’elles répondent aux remarques ci-dessus, et 

par souci de cohérence, la présente proposition s’inspire 

des dispositions de l’article 2bis de la loi du 15 mars 

1874 sur les extraditions, tel qu’il a été modifi é par la loi 

15 mai 2007.

Olivier MAINGAIN (MR)

Marie-Christine MARGHEM (MR)

Olivier HAMAL (MR)

2 Soering c. Royaume-Uni, arrêt du 7 juillet 1989, série A n° 161, 

pp. 35-36, §§ 89-91.
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 2 van de wet van 23 mei 1990 inzake de 

overbrenging tussen Staten van veroordeelde perso-

nen, de overname en de overdracht van het toezicht op 

voorwaardelijk veroordeelde of voorwaardelijk in vrijheid 

gestelde personen, en de overname en de overdracht 

van de tenuitvoerlegging van vrijheidsbenemende straf-

fen en maatregelen wordt aangevuld met de volgende 

bepalingen:

«Overbrenging kan evenmin worden toegestaan in-

dien er ernstige risico’s bestaan dat de persoon, indien 

hij wordt uitgeleverd,  in de verzoekende Staat wordt 

onderworpen aan een fl agrante rechtsweigering of aan 

foltering of onmenselijke en onterende behandeling.

Wanneer het misdrijf waarvoor de uitlevering is 

gevraagd in de verzoekende Staat strafbaar is met de 

doodstraf, staat de regering de uitlevering alleen toe 

indien de verzoekende Staat uitdrukkelijke zekerheden 

geeft dat de doodstraf niet zal worden uitgevoerd.».

3 februari 2009

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2

L’article 2 de la loi du 23 mai 1990 sur le transfèrement 

interétatique des personnes condamnées, la reprise et 

le transfert de la surveillance de personnes condam-

nées sous condition ou libérées sous condition ainsi 

que la reprise et le transfert de l’exécution de peines et 

de mesures privatives de liberté est complété par les 

alinéas suivants:

«Le transfèrement ne peut davantage être accordé 

s’il existe des risques sérieux que la personne, si elle 

était extradée, serait soumise dans l’État requérant à 

un déni fl agrant de justice, à des faits de torture ou des 

traitements inhumains ou dégradants.

   Lorsque l’infraction, pour laquelle l’extradition est de-

mandée, est punissable de la peine de mort dans l’État 

requérant, le gouvernement n’accorde l’extradition que 

si l’État requérant donne des assurances formelles que 

la peine de mort ne sera pas exécutée.».

3 février 2009

Olivier MAINGAIN (MR)

Marie-Christine MARGHEM (MR)

Olivier HAMAL (MR)
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BASISTEKST

Wet van 23 mei 1990 inzake de overbrenging 

tussen Staten van veroordeelde personen, de 

overname en de overdracht van het toezicht op 

voorwaardelijk veroordeelde of voorwaardelijk in 

vrijheid gestelde personen, en de overname en de 

overdracht van de tenuitvoerlegging van

vrijheidsbenemende straffen en maatregelen

Art. 2. Overbrenging naar een vreemde Staat kan niet 

worden toegestaan indien er ernstige redenen zijn om 

aan te nemen dat, ingeval dat de straf of maatregel in 

de vreemde Staat ten uitvoer wordt gelegd, de toestand 

van de gevonniste persoon ongunstig dreigt te worden 

beïnvloed op grond van overwegingen die verband 

houden met zijn ras, zijn godsdienst of zijn politieke 

overtuiging.

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

Wet van 23 mei 1990 inzake de overbrenging 
tussen Staten van veroordeelde personen, de 

overname en de overdracht van het toezicht op 
voorwaardelijk veroordeelde of voorwaardelijk 
in vrijheid gestelde personen, en de overname 
en de overdracht van de tenuitvoerlegging van 
vrijheidsbenemende straffen en maatregelen

Art. 2. Overbrenging naar een vreemde Staat kan niet 

worden toegestaan indien er ernstige redenen zijn om 

aan te nemen dat, ingeval dat de straf of maatregel in 

de vreemde Staat ten uitvoer wordt gelegd, de toestand 

van de gevonniste persoon ongunstig dreigt te worden 

beïnvloed op grond van overwegingen die verband 

houden met zijn ras, zijn godsdienst of zijn politieke 

overtuiging.

Overbrenging kan evenmin worden toegestaan 
indien er ernstige risico’s bestaan dat de persoon, 
indien hij wordt uitgeleverd,  in de verzoekende Staat 
wordt onderworpen aan een flagrante rechtsweige-
ring of aan foltering of onmenselijke en onterende 
behandeling.

Wanneer het misdrijf waarvoor de uitlevering is 
gevraagd in de verzoekende Staat strafbaar is met 
de doodstraf, staat de regering de uitlevering al-
leen toe indien de verzoekende Staat uitdrukkelijke 
zekerheden geeft dat de doodstraf niet zal worden 
uitgevoerd.
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TEXTE DE BASE

Loi du 23 mai 1990 sur le transfèrement interé-
tatique des personnes condamnées, la reprise 
et le transfert de la surveillance de personnes 
condamnées sous condition ou libérées sous 
condition ainsi que la reprise et le transfert de 

l’exécution de peines et de mesures privatives de 
liberté

 Art. 2. Le transfèrement vers un Etat étranger ne peut 

être accordé s’il existe des raisons sérieuses de croire 

qu’en cas d’exécution de la peine ou de la mesure dans 

l’Etat étranger, la situation de la personne condamnée 

risque d’être aggravée par des considérations de race, 

de religion ou d’opinions politiques.

TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

Loi du 23 mai 1990 sur le transfèrement interé-
tatique des personnes condamnées, la reprise 
et le transfert de la surveillance de personnes 
condamnées sous condition ou libérées sous 
condition ainsi que la reprise et le transfert de 

l’exécution de peines et de mesures privatives de 
liberté

Art. 2. Le transfèrement vers un Etat étranger ne peut 

être accordé s’il existe des raisons sérieuses de croire 

qu’en cas d’exécution de la peine ou de la mesure dans 

l’Etat étranger, la situation de la personne condamnée 

risque d’être aggravée par des considérations de race, 

de religion ou d’opinions politiques.

Le transfèrement ne peut davantage être accordé 
s’il existe des risques sérieux que la personne, si 
elle était extradée, serait soumise dans l’État requé-
rant à un déni flagrant de justice, à des faits de tor-
ture ou des traitements inhumains ou dégradants.

   Lorsque l’infraction, pour laquelle l’extradition 
est demandée, est punissable de la peine de mort 
dans l’État requérant, le gouvernement n’accorde 
l’extradition que si l’État requérant donne des as-
surances formelles que la peine de mort ne sera 
pas exécutée.
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